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St. Constance Parish 
Third Sunday in Ordinary Time 

January 22, 2017

As he was walking by the Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon who is 
called Peter, and his brother Andrew, casting a net into the sea; they were fish-
ermen. He said to them, "Come after me, and I will make you fishers of men." 
At once they left their nets and followed him. He walked along from there and 
saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and his brother John. They 
were in a boat, with their father Zebedee, mending their nets. He called them, 

and immediately they left their boat and their father and followed him. He 
went around all of Galilee, teaching in their synagogues, proclaiming the gospel 

of the kingdom, and curing every disease and illness among the people. 
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Third Sunday in Ordinary Time/ Trzecia Niedziela Zwykła

Monday, January 23      Day of Prayer for the Legal Protection 
       of Unborn Children 
       Saint Vincent, Deacon and Martyr;  
       Saint Marianne Cope, Virgin 
  8:00am Eng   + Souls in Purgatory 
  8:30am Pol   + Bronisław Jasiński 
 
Tuesday, January 24  Saint Francis de Sales, 
       Bishop and Doctor of the Church 
  8:00am Eng   + Bronisław Jasiński 
      + Irene Duszyński 
  7:15pm Pol    Intencje Specjalne 
 
Wednesday, January 25  The Conversion of Saint Paul the  
       Apostle 
 8:00am Eng    Zofia Rybacka Birthday 
 8:30am Pol   + Bronisław Jasiński 
 
Thursday, January 26 Saints Timothy and Titus, Bishops 
  8:00am Eng   + James Cudal  
  8:30am Pol   + Bronisław Jasiński  
  
Friday, January 27   Saint Angela Merici, Virgin 

  8:00am Eng  + Bronisław Jasiński 

  8:30am Pol   + Aniela Such  
    
Saturday, January 28 Saint Thomas Aquinas, Priest and  
       Doctor of the Church 
  8:00am Eng    Parishioners  
  8:30am Pol   + Bronisław Jasiński  
  4:30pm Eng   + Fred Gryzwa 
      + Estelle & John Malek 
      + The Macior Family 
       J & A Special Intention  
      + Raul Salinas 
  
Sunday, January 29  Fourth Sunday in Ordinary Time 
  7:30am Eng   + Eleanor Wayman 
  9:00am Pol   + Stefan i Julian Barabasz 
      + Roman Podgorski 
      + Stanisława i Stanisław Mazur 
      + Maria Trojniak 
      + Anna i Wawrzyniec Mosz 
      + Teresa Zając 
      + Emilia Prawica 
      + Janina Maśnica 
      + Teresa Maśnica 
       Maria Leśny o zdrowie 
      + Jan Niewiarowski 
      + Hipolit i Helena Adamski 
      + Edward Kosman  
      + Józef Ochał  
      + Mirosław Antosz 

     + Anna Zubek 6-ta rocznica 
     + Piotr i Paweł Zubek 
     + Ignacy i Maria Zubek 
     + Artur Rafalko 1-sza rocznica 
10:30am Eng   St. Constance School Students & Teachers 
12:00pm Eng  + Bronisław Jasiński 
  1:30pm Pol   Parishioners 
      Dorota Uszkiewicz – urodziny 
     + Konrad Jędrychowski 
     + Eugeniusz i Władysława Skowron 
     + Maria Misiaszek 
      Alex, Józef i Marek Skowron 
     + Artur Rafalko 
  7:00pm Pol  + Krystyna Żebracka- 8-ma rocznica  
     + Konrad Jędrychowski 
     
  
 

MASS TIMES  
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 
Weekend Masses:  

Saturday: 4:30pm (Eng)  
Sunday:     

7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm 

Eucharistic Adoration 
All are invited to take advantage  
of this grace. Eucharistic Adoration every Tues-
day begins with 8:00am Mass in the English 
language, 8:30am to 7:00pm adoration, 
2:30pm Chaplet of Divine Mercy in English lan-
guage, at 7:00pm bilingual closing prayers, and 
ends with 7:15pm Mass in Polish. 
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Monday, January 23 
Woman’s Club Meeting 
 
Tuesday, January 24 
Eucharistic Adoration 
 
Wednesday, January 25 
School Science Fair 
St. Constance Prayer Meeting 
Thursday, January 26 
No activities 
 
Friday, January 27 
Kolbe School Dance Group “Vera” 
Holy Name Executive Board Meeting 
 
Saturday, January 28 
St. Constance School movie night in Fr. Borowczyk Hall – 
doors open at 5:30 pm 
Second Collection – Latin America 
 
Sunday, January 29 
Second Collection – Latin America 

Weekend Collection —  January 15, 2017 
Kolekta niedzielna —  15 stycznia, 2017  

AT A GLANCE 

 

Dorothy Gajda

Constance Grodecki 

Amie Parisi 

Michael Richko 

Sandra Sanoski 

Rita Szczepanik 
Ludwina Staszel

 PRAY FOR OUR SICK 

 
Fiscal Year 2017 (July 1,2016— June 30, 2017) 
Rok fiskalny 2017 (od 1 lipca 2016 do 30 czerwca 2017)    
Minimum weekly collection required— $ 10,250 
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu  

We are grateful to all who give regularly of their time 
and talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
 

Ludwina Staszel 

School Lottery 
January 15 - Week 21 - Katarzyna Klosowski - #224 

TOTAL:  $  9,241.80 
Parish maintenance & Energy  $               154.00 
chalk          $                      6.00 
Crib         $             22.00 
Solemnity of Mary        $                120.00 
Adopt A Student      $             2,087.75 

  4:30pm  —  $      1,426.00  
  7:30am  —  $         525.25    
  9:00am  —  $      2,585.50   
10:30am  —  $      1,300.30 

12:00pm —  $          605.00 
1:30pm   —  $       1,986.00 
7:00pm   —  $          771.00 
Children: — $            42.75 

Dear Parishioners: Please add your Envelope # when 
using envelopes from the church pews. This will  
ensure that all your offerings are credited to your 

name. Thank you for your generosity! 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 

  

 Piotr i Andrzej zarzucali swoje sieci dzień w dzień i 

w niejedną noc, ale niewielkie z tego mieli korzyści. 

Kiedy Jezus pojawił się na brzegu jeziora, nadał ich 

życiu nowy sens. Tylko Bóg potrafi nadać człowiekowi 

nowe znaczenie egzystencji. Tylko Bóg czyni życie 

porywającym i fascynującym, godnym porzucenia 

natychmiast tego wszystkiego, co dotychczas się czyniło. 

 To dzięki Jezusowi nasze życie może być spełnione nawet w 

najbardziej przyziemnej postaci, ale Jemu chodzi o coś więcej. 

Chce uczynić coś wspanialszego dla człowieka. Chodzi o wyło-

wienie  ludzi zatopionych w morzu grzechów i ukazanie im No-

wego Świata. W tym krótkim epizodzie rybackim, widzimy jak 

wspaniały jest Bóg w Jezusie Chrystusie! Odkrył przed tymi 

braćmi nowy wymiar życia, pomógł im zobaczyć coś nieskoń-

czenie piękniejszego niż wodorosty, płetwy ryb, sznury sieci i 

słony pot. Pomógł Piotrowi i Andrzejowi wznieść swoje aspira-

cje wyżej. Z dna morskiego do niezgłębionego nieba. 

 Wokół nas są tysiące ludzi, którzy nie radzą sobie z życiem, 

nie widzą żadnych perspektyw, a tym bardziej nie mają nadziei 

w Bogu. Zaplątani w sieci bezsilności i bezsensu pochylają się 

ku rozpaczy i samopotępieniu. Są zagubieni w sieci podatków, 

sieci komórkowej telefonii, sieci zakupów, sieci uzależnień na-

łogowych, toksycznych emocji, zranień z dzieciństwa, długów, 

wreszcie sieci grzechów. Kto ich pociągnie ku górze? 

 Jezus najpierw uwolnił od sieci Piotra i Andrze-

ja, a później kazał im iść i łowić innych do nowego 

życia w Duchu. To prawda, że poczucie wartości 

życia bierze się również z faktu bycia pomocnym 

dla innych. Warto żyć ze świadomością, że się ko-

muś pomogło wydobyć z dna. Oto stolarz z Nazare-

tu, który w kilku słowach pomógł nieszczególnym 

rybakom wydobyć się ze swego poplątanego losu i 

uczynił ich przywódcami ludu, ale nade wszystko 

dał im rękojmię na życie wieczne. Nie powiedział: 

chodźcie za Mną, byście pomogli mi zostać wielkim 

przywódcą religijnym, lecz powiedział: chodźcie za mną, a Ja 

was uczynię przywódcami, którzy są schronieniem dla przera-

żonych. 

 Kościół to cierpliwa wytrwałość, w której jedni wyciągają 

drugich wyżej od siebie. Jezus nauczył Piotra i Andrzeja przy-

wództwa, które jest służeniem innym ku ich wyniesieniu ku 

górze. Wyżej od siebie. Oto sens przywództwa w chrześcijań-

stwie. Wielu ludzi po osiągnięciu szczytów kariery wciąga za 

sobą drabinę. Chrystus pokazuje nam zupełnie coś innego. Nie 

tylko innych wyciągaj z dna, ale stawiaj ich na najwyższym pię-

trze nieba. Niech Pan da nam wszystkim tę łaskę.  

Szczęść Boże! 

Dear Parishioners and Friends, 
 
 Peter and Andrew were casting their nets every 
day and many a night, but little of this had bene-
fits. When Jesus appeared on the shore of the lake, 
He gave their lives new meaning. Only God can 
give a man a new meaning to his existence. Only 
God makes life so thrilling and fascinating, worthy 
of abandoning immediately all that one has hither-
to done. 
 It is through Jesus that our lives' needs can be met even in 
the most mundane form, but He desires more. He wants to do 
something more wonderful for mankind. His plan is to release 
people submerged in a sea of sin and to show them the New 
World. In this short episode of fishing, we see how great God 
is in Jesus Christ! He uncovered before these brothers a new 
dimension of life, helping them to see something infinitely 
more beautiful than seaweed, fish fins, rope nets and salty 
sweat. He helped Peter and Andrew raise their aspirations, 
from the seabed to the unfathomable sky. 
 Around us there are thousands of people who can not 
cope with life; they do not see any prospects, and even more 
do not have hope in God. Tangled in a web of powerlessness 
and futility, they lean toward despair and self-condemnation. 
They are lost in the web of taxes, cellular dependence, online 
shopping, compulsive addictions, toxic emotional wounds 
from childhood, debts, and finally snares of sins. Who will pull 
them up? 
 Jesus first freed from the power of fishing Peter and An-
drew, and then told them to go and 
“fish” for others to new life in the 
Holy Spirit. It is true that the sense 
of the value of life, comes from the 
fact of being helpful to others. It is 
to live with the knowledge that I 
helped someone get out of their 
problems. Here is the carpenter of 
Nazareth, who in a few words 
helped some average fishermen get 
out of their tangled fate and made 
them leaders of the people, but 
above all gave them the assurance of eternal life. He did not 
say: Come, follow me, that you may help me become a great 
religious leader, but He said, “follow me”, and I will make you 
the leaders, to become a refuge for the terrified. 
 The Church is patient and persevering, wherein some draw 
others higher than themselves. Jesus taught Peter and Andrew 
leadership, which is to serve others in their rise to the new 
heights, more than they would originally believe. This is the 
meaning of leadership in Christianity. Many people after 
reaching a career peak seek more. Christ shows us something 
completely different; not only to remove others from the 
bottom, but to place them on the top floor of heaven. May the 
Lord give us all that grace.  
God bless! 
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WOMAN’S  CLUB   
HAPPY NEW YEAR!  The first meeting of 2017 will be held 
on Monday, January 23th at 7:00pm in Borowczyk Hall; 
doors open at 6:30pm for registration. 
 
The Christmas decorations have been packed and stored. 
The nights are cold and long.  The first bulbs of Spring will 
not be seen for months.  Don’t hibernate!  Put on your 
coat, hat, mittens, and boots and chase away winter dol-
drums. Come to our exciting CARD AND GAME NIGHT.  So 
much fun was had last year that members requested a 
repeat performance. Play familiar games or try new ones; 
there are many from which to choose.  Come for an even-
ing of games, laughter, coffee/tea, refreshments, and con-
versation.   TV cannot compare!   Hear our plans for 2017.  
We hope to see you at Borowczyk Hall on MONDAY, JANU-
ARY 23th, 2017.  
 
We hope to see you on Monday, January 23, 2017, at 
7:00pm in Borowczyk Hall for GAME NIGHT.  Doors open 
at 6:30pm for registration.  

Third Sunday in Ordinary Time/ Trzecia Niedziela Zwykła

Young -At - Heart 

Happy New Year!   Hear we are!!  The month is just 
going too quickly. Are you saving canceled stamps, pen-
nies, used eyewear, pull tabs and box tops and of course 
NEW YARN?   

I hope when you come to the February 15, 2017 meet-
ing you will have bags filled with what you have been 
saving!!!   Remember the causes we collect for, are year 
round. Thank you.  If you are bringing greeting cards you 
have saved...remember:  Front of cards only! 

Did you know our school is celebrating its 100th Year 
Anniversary?  More information about the upcoming 
events to follow. 

Please keep remembering in your prayers Terry 
Benduha, Mary Daniels, Jo Kelley, Lorraine B. and all 
who have asked for prayers. 

Thank you for the continued support and prayers for 
my family. 

Our prayers to our members who have lost loved ones 
during the holidays: Pat Pomykalski's sister and Bernie 
Smith's brother, James (Jim) Pfister.  Our sympathies to 
the families. 

 
UPCOMING EVENTS:  100th Anniversary of St. 

Constance School, MayFlower Value Tour to Florida, 
Patty Waszak Show at White Fence Farm, and our won-
derful Polka Mass.  (Dates and times to follow). 

Our Next Meeting will be Monday, February 15, 
2017.   Doors Open at 11:00  (Hopefully no snow). If so, 
we will cancel if necessary.  

Happy New Year!   Happy 2017!  May it be filled 
with peace and love and kindness. 

If you need anything call Bernie or Sharon. 

ON IMMEDIACY 
Copyright 2016 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 

  
 Years ago when I was cleaning out the gar-
age at my folks place back in Streator, IL after 
my mom died and my dad had come here to 
live with my family and me, I threw away sev-
eral boxes of paperwork I found up in the attic 
space. None of it had been touched for years. I 
know this because I used to play up there a lot 
when I was a kid, and those boxes were there even then. I 
never thought much about the disposal until I had lunch a 
while later with Dad and some of the relatives back home. It 
came up in a conversation that I was doing a lot of clean-up 
work in the garage. When I told everyone about the boxes I’d 
pitched, one of my aunts became troubled. Seems she had old 
letters--love letters, even, if I’m recalling this correctly--in 
some of the boxes. I apologized, but troubled in return, I asked 
her when she had planned to go through the boxes herself. 
Another aunt answered first: “About forty years ago…”     

This was--and still is--funny to me, but if I’m being 
honest, it’s also biting because I know I’ve emulated my aunt’s 
procrastination countless times before--and after--she spoke 
those insightful words. One such example is fresh in my head 
because my (decades) lack of timeliness was just pointed out 
to me a couple of nights ago. I’d gotten together with old work 
friends for dinner, and one of the attendees was a woman I 
hadn’t seen in twenty years. Oddly, a few nights before we all 
connected, I came upon a photograph I’d taken of her in the 
lab where were both worked sometime pre-1995. I showed it 
to her at the restaurant and she laughed when I said that none 
of us have changed. She asked where I’d even found it. I told 
her it was in a dresser drawer in my bedroom. She laughed 
again and said I needed to clean out the drawer more often. I 
didn’t tell her that my 2017 resolution is spend at least ten 
minutes a day de-cluttering my home, and that this resolution 
actually brought me to the picture.  

So far so good on the resolution by the way, but the 
sooner in the day I get to de-cluttering, the more engaged I am 
in the process. In an infinitely larger context, today’s Gospel 
speaks to me of this same notion of acting on things sooner 
than later. When Jesus encounters fishermen Simon Peter and 
his brother Andrew by the Sea of Galilee, he tells them to 
come join him, and we learn that “At once they left their nets 
and followed him.” Jesus walks further and encounters James 
and his brother John in a boat with their father Zebedee, all 
mending their nets. He calls to these brothers, too, and 
“immediately they left their boat and their father and followed 
him.” As disciples in our own right, Jesus calls us to the work of 
the Kingdom as well, and when it comes to putting on Christ--
yes, even more so than cleaning out a dresser drawer--now 
beats later. Per the 17th century English churchman Thomas 
Fuller, “What may be done at any Time will be done at no 
Time.” Or put more simply per something I read once, “One of 
these days is none of these days.” Waste no time.   

https://host25.webserveralpha.com:2096/cpsess5242746466/3rdparty/squirrelmail/src/compose.php?send_to=john%40jrwrites.com
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The Word Made Clear 
  
Want to learn more 
about Scripture? Check 
out The Word Made 
Clear, a website dedi-
cated to studies on each 
Gospel and the Biblical 
Roots of the 
Mass.  Creator of the 
site, Rev. James P. 
McIlhone, is the Direc-
tor of Biblical For-
mation for the Archdio-
cese of Chicago. Visit www.wordmadeclear.net to listen 
to Fr. McIlhone’s audio presentations on the Gospels. 

Catholic Retreat for 
Singles. 
 
Mid-life Singles (mid-30s to 
50s): Looking to start 2017 off with a renewed 
sense of purpose & belonging? Then register today 
for a life-changing REFLECT weekend retreat at the 
Cardinal Stritch Retreat House, Mundelein, IL (in the 
northern suburbs), on Feb 17-19, 2017. Take a 
chance and get involved... this is one New Year’s 
resolution you won't regret! Cost is $197 for meals 
and a single room. Call (312) 532-8286, e-mail re-
flect.chicagoland@gmail.com, or visit 
www.ReflectRetreat.com for details. 

 
Dear Parishioners and Friends, 
 
In February, we celebrate the Feast of St. Constance, patroness of our church, parish, and 
school.  In the spirit of St. Constance we would like you to become a St. Constance School 
Angel.   

 
In the last year alone, our Angels were able to help 20 St. Constance School children, all with the moneys that 
you have so graciously donated.  Children from these families received scholarships because their parents 
simply needed your help. 
 
Soon, in the mail you will be receiving more information on how to help children from families in difficult 
situations.   
 

Please be our Angel! 
 
Eva Panczyk 
St. Constance School Principal 
 
 
 

Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 
W miesiącu lutym obchodzimy święto naszej patronki św. Konstancji.  W duchu jej poświęcenia, pracy dla chorych i potrzebują-
cych prosimy Was do wzięcia udziału w programie “Anioł szkoły im. św. Konstancji”. 
 
W ubiegłym roku program ten pomógł 20-tu dzieciom z naszej parafialnej rodziny.  Dzieci te otrzymaly stypendia bo ich rodziny 
potrzebowały pomocy.  
 
Przez pocztę otrzymacie list zawierajacy więcej informacji o tym jak można pomóc dzieciom z rodzin które potrzebują Twojej po-
mocy i jak można mieć pozytywny wpływ na ich życie.  
 

Proszę Cię zostań naszym Aniołem! 
 
Eva Panczyk 
Dyrektor  Szkoły im. św. Konstancji 

Calling All Angels      Uwaga Anioły     Calling All Angels     Uwaga Anioły 

Calling All Angels      Uwaga Anioły     Calling All Angels     Uwaga Anioły 

http://www.wordmadeclear.net/
http://www.reflectretreat.com/
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Worldwide Marriage Encounter 

 

“He said to them, ‘Come after me, 
and I will make you fishers of 
men.’ At once they left their nets 
and followed him.” Let us answer 
God’s call to make our marriages 
the best they can be by attending a 
WorldWide Marriage Encounter 
weekend on February 17-19, 

2017, April 7-9, 2017, or June 9-11, 2017, all at Elk 
Grove Village, IL.  Early registration is highly rec-
ommended.  For reservations/information, call Jim 
& Kris at 630-577-0778 or contact us through http://
wwme-chicagoland.org .. 

St. Constance crew at the March for life. 

Catholic Charities Mater-
nity & Adoption Services 
 
 Pregnant? There are options. What do 
I do? Who should I tell? It’s scary. You 
can turn to us. Catholic Charities Maternity & Adoption Ser-
vices has resources to serve teens, single women, and cou-
ples facing unplanned pregnancies. We are here to help, 
without pressuring you. We can talk about your options as 
you plan for your child’s future. We can help you whether 
you decide to parent your child or make a plan of adoption. If 
you are not sure what to do, our 24-hour hotline has caring 
and professional counselors available to help you. Our ser-
vices are free and confidential.  
Call 1 (800) CARE-002 or (312) 454-1717.  
For more information, visit www.catholiccharities.net/
adoptionservices. 

http://wwme-chicagoland.org/
http://wwme-chicagoland.org/
http://www.catholiccharities.net/GetHelp/OurServices/Adoption.aspx
http://www.catholiccharities.net/GetHelp/OurServices/Adoption.aspx
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Support Anti Violence and Gun Control Bill 

A coalition of religious leaders from all faiths is launching a petition to ban assault weap-
ons and pass HB5831, demanding that all guns are registered and titled just like cars. 

 

This is a moment that God has called us to, to make a difference. 

 Request handguns to be titled like cars 

Reinstate the ban on assault weapons – sign the petition at www.passthebill.us 

For more information call Saint Sabina at 773-483-4300. 

Adult  
Confirmation 

Are you an adult who has 
not celebrated the sacrament 
of Confirmation? Adult 
Confirmations will be held 
during the spring months 
throughout the Archdiocese. 
Preparation groups are 
forming now. To register or 
for information please tele-
phone (312) 534-8032 or go 
to www.catechesis-
chicago.org. 

Catholic Charities Translation 
and Interpretation Network 

Chicago is Recruiting 
The Catholic Charities Translation 
and Interpretation Network Chicago 
(TIN Chicago) Social Enterprise is 
looking for bilingual individuals to 
work as professional interpreters 
(as contractors/freelancers) as 
needed in the Chicagoland area. 
Interpreters will provide profession-
al interpretation onsite to hospitals, 
schools, and social services agen-
cies. TIN Chicago is looking for bilin-
gual people who speak Spanish, 
Polish, Vietnamese, Urdu, Chinese, 
Hindi, Korean, Somali, Burmese, 
Filipino, Amharic, and Swahili. All 
other languages not listed here are 
welcome as well. TIN Chicago will 
be hosting an informational 
meeting and language testing at 
721 N. LaSalle Street, Chicago, on 
Tuesdays and Thursdays from 10 
a.m. – 1 p.m. For more information, 
contact Rafael Picerni at (312) 655-
7483 or tintranslationchica-
go@gmail.com. 

http://www.passthebill.us/
http://www.catechesis-chicago.org/Catechesis/AdultFaithFormation/AdultConfirmationPreparation.aspx
http://www.catechesis-chicago.org/Catechesis/AdultFaithFormation/AdultConfirmationPreparation.aspx
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Środki Dostępne dla Rodziców i Opiekunów 
 

Nikt nie powiedział, iż rodzicielstwo jest łatwe, ani iż musimy być perfekcyjnymi opiekunami. Zapraszamy 
do odwiedzenia Grupy “Dzieci są Ważne”, oraz Kręgu Rodziców w poszukiwaniu porad dla rodziców i 

opiekunów. 
 

Grupa “Dzieci są Ważne” 
Archidiecezja Chicago 

www.childrenmatternetwork.org/ 

Krąg Rodziców 
www.circleofparents.org 

Biuro Ochrony Dzieci i Młodzieży 
312/534-5254 

www.archchicago.org/departments/protection/protection.shtm 

 Medyczna przychodnia  
( Old Irving Park Community Clinic) 

przy 5425 W. Addison Ave, 
Chicago Il 60634 od 10ciu lat 
świadczy bezpłatne usługi 
medyczne dla osób bez ubez-
pieczenia. Istnienie Kliniki 
polega na hojności czasu i 
talentów wolontariuszy na 
każdym szczeblu; lekarzy, 
pielęgniarek, urzędników do 
prac biurowych itp. 
 Ażeby wydajniej służyć 
naszej sporej polskiej populacji pacjentów, są nam potrzebni 
polscy tłumacze, wolontariusze. 
Jesteśmy czynni od poniedziałku do  godz. od 8:39 do 17 ej. W 
niektóre dni są też umawienia w godz. wieczornych z lekarza-
mi specjalistami. Szczegóły o dniach,  godzinach  itp.. są do 
indywidualnego omówienia z Pania Chris Kusich RN, Manage-
rem  Kliniki.   Telefon 773 427 0298 

Filipek ma tylko 2,5 roku. Leży 
już od 17-go listopada, 2016 roku 
w ciężkim stanie w Szpitalu 
Loyola w Maywood. Jest po 
wstrząsie mózgu, ma złamene 4 
kręgi, jest pod respiratorem i 
karmiony przez tubę. Kiedy 
jechał z mamą i siostrą do przedszkola najechał na nich 
samochód. Siostra Karolina, 3,5 roku, miała tylko 
złamany obojczyk. Filipek i Karolina byli ochrzczeni w 
Kościele św. Konstancji.  Ich mama Anna, ma pęknięte 
kręgi szyjne, 3 otwarte złamania i nadal jest w wózku 
inwalidzkim. Ojciec Łukasz nie był w samochodzie ale ze 
względu na czas jaki musiał poświęcić rodzinie po 
wypadku stracił pracę. Sytuacja rodziny jest krytyczna. 
Przyjaciele Anny i Łukasza Szczęsny zorganizowali 
spotkanie charytatywne na rzecz rodziny w tę niedzielę, 
22-go stycznia w godzinach od 1:00 pm do 6:00 pm,  w 

Restauracji „Hunters 
Restaurant”, pod adresem 
7232 W. Diversey w 
Elmwood Park. Wstęp tylko 
$10 od osoby. 
Więcej  inforamacji o 
sytuacji rodziny może 
przekazać mama Anna tel. 
(847)778-7502 lub babcia 
Maria Ładzińska tel. 1(847)
732-3215. Pomóżmy 
rodzinie w potrzebie w 
miarę naszych możliwości. 
Ks. Tadeusz Dzieszko, 
proboszcz 

Pomóżmy Filipkowi 
i jego rodzinie. 

Ważne spotkanie dotyczące  
Opodatkowania emerytur  

Zapraszamy  emerytów oraz ich rodziny ,a także wszyst-
kich dla, których sprawa podwójnego opodatkowania 
emerytur jest ważna na spotkanie w sali Księdza Borow-
czyka w dniu 29 stycznia 2017 po Mszy Św. o godz. 7 
wieczorem. Chcemy wspólnie z Państwem omówić ten 
problem i podjąć pewne działanie ,aby polscy emeryci 
mieszkający w Stanach Zjednoczonych nie byli okradani i 
mogli żyć godnie. W imieniu organizacji „Polscy Patrioci” 
zapraszam Państwa serdecznie do udziału w tym waż-
nym spotkaniu.  
Agata Mikołajczyk 
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Szaweł ciągle jeszcze siał grozę i dyszał żądzą zabi-
jania uczniów Pańskich. Udał się do arcykapłana i 
poprosił go o listy do synagog w Damaszku, aby 
mógł uwięzić i przyprowadzić do Jerozolimy męż-
czyzn i kobiety, zwolenników tej drogi, jeśliby ja-
kichś znalazł. Gdy zbliżał się już w swojej podróży 
do Damaszku, olśniła go nagle światłość z nieba. A 
gdy upadł na ziemię, usłyszał głos, który mówił: 
Szawle, Szawle, dlaczego Mnie prześladujesz? Kto 
jesteś, Panie? – powiedział. A On: Ja jestem Jezus, 
którego ty prześladujesz. Wstań i wejdź do miasta, 
tam ci powiedzą, co masz czynić.  
Dlaczego mnie prześladujesz?  
Czyż Pan Bóg zawsze musi używać nadzwy-
czajnych środków, żeby do nas dotrzeć? 
Czyż musi się to zawsze dokonywać przez 
rzucenie nas na ziemię? Czy zawsze naj-
pierw muszę być oślepionym, aby odzy-
skać wzrok i zobaczyć moje błędy? Czy 
zawsze najpierw muszę zaryć nosem w 
ziemię, żeby się opamiętać?  
Szawle, Szawle … dlaczego mnie prześladujesz? – te 
słowa również i ja mógłbym usłyszeć, gdybym tylko 
dobrze nadstawił uszu. I stale – jak Szaweł – jestem 
przekonany, że robię dobrze, że żyję uczciwie i ho-
norowo, że nie mam sobie nic do wyrzucenia … jak 
faryzeusz i hipokryta …  
Tylko czy nawet te nadzwyczajne środki, to usta-
wiczne przypominanie mi kim jestem i jakie jest mo-
je powołanie i miejsce w życiu … czy to wszystko da-
je takie same efekty jak w życiu Szawła? Czy potrafię 
wyciągnąć z tego radykalne i ostateczne wnioski i 
przemienić się w Pawła? Czy nadal jednak nie wra-
cam do swoich dawnych zajęć i błędów, do swojego 
dawnego życia i pewności siebie?  
 
Panie !!! ileż razy będziesz jeszcze musiał mnie po-
walić na ziemię i oślepić, abym w końcu przejrzał i 
powstał, abym się nawrócił? 
 
I rzekł do nich: Idźcie na cały świat i głoście Ewange-
lię wszelkiemu stworzeniu! Kto uwierzy i przyjmie 
chrzest, będzie zbawiony; a kto nie uwierzy, będzie 

potępiony. Tym zaś, którzy uwierzą, te znaki towarzy-

szyć będą: w imię moje złe duchy będą wyrzucać, no-
wymi językami mówić będą; węże brać będą do rąk, i 
jeśliby co zatrutego wypili, nie będzie im szkodzić. Na 
chorych ręce kłaść będą, i ci odzyskają zdrowie. 
 
„Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu 
stworzeniu!” 
 
Misyjny nakaz Chrystusa jest skierowany nie tylko 
do Apostołów i ludzi takich jak święty Paweł, a gło-
szenie Ewangelii dokonuje się nie przez wielkie kaza-
nia i piękne mowy. Bardzo często „jedyną Ewangelią, 
jaką wielu usłyszy i będzie mogło przyjąć jest przy-
kład naszego życia” – mawiał brazylijski biskup Hal-
der Camara. Czy ktoś widząc moje życie nawróci się 
czy zgorszy, przyjmie Chrystusa, czy raczej Go odrzu-
ci? Nie cuda są ważne, ale autentyczność świadec-
twa dawanego w codzienności. Głosić Dobrą Nowinę 
to być dobrym na co dzień, a nie pięknie się wyrażać 
i głosić płomienne kazania. Czego nam dzisiaj na-
prawdę brakuje to autentycznych świadków Chry-
stusa na miarę św. Pawła, na miarę Jana Pawła II. 

Dlaczego mnie prześladujesz?  
- nawrócenie św. Pawła 
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KOLĘDA W DOMU 
„Pragnąc dobrze wypełniać funkcję Pasterza, pro-
boszcz (kapłan) powi-
nien starać się pozna-
wać wiernych powie-
rzonych Jego pieczy. 
Winien zatem nawie-
dzać rodziny. Uczestni-
cząc w troskach wier-
nych zwłaszcza w nie-
pokojach i smutku, oraz 
umacniając ich w Panu, jak również – jeśli w czymś 
nie domagają - roztropnie ich korygując”. Wszyst-
kich tych, którzy chcą zaprosić kapłana na wizytę 
duszpasterską prosimy o kontakt z biurem parafial-
nym 773-545-8581 lub osobiście z wybranym przez 
siebie księdzem.  

ZWRÓĆ UWAGĘ JAKIE ZNAKI  

I SYMBOLE NOSISZ! 

 YING—yang „NEW AGE” twierdzi, że Bóg i 
Lucyfer uzupełniają się, gdyż siły przeciwne są 
działaniem tej samej boskiej osobowości. 
 

 
PIERŚCIEŃ ATLANTÓW – jeden ze sposo-
bów działania zła, zniewolenia i odwrócenia od 
Jezusa, jedynego Uzdrowiciela i Obrońcy czło-
wieka.  
 

 
MOTYL – jest symbolem własnym zwolenników 
„NEW AGE”. Tak jak gąsienica zawija się w 
kokon, przemienia się i wychodzi w formie moty-
la, tak ludzkość przechodzi z dawnej epoki w 
nową erę. Gąsienica oznacza minioną epokę, w 
której ludzkość żyła według tradycji  

 
WSTĄŻKA PRZEPLATANA – symbol 
bezgranicznego połączenia z mocami 
wszechświata.  
 
 

 
JEDNOROŻEC – SYMBOL WOLNOŚCI SEK-
SUALNEJ: miłość lesbijska, homoseksualizm, 
seks grupowy, itd.  
 
 
GWIAZDA PIĘCIORAMIENNA – dwa rogi w 
górę: oznacza królestwo Lucyfera, dwa rogi w 
dół: człowiek jest bogiem  
 

 
KRZYŻ NERONA – „Krzyż złamany”, „Noga 
kurza”, „pacyfka”. Okultystyczny symbol propa-
gowany jako amulet ruchów pacyfistycznych. 
Złamane w dół ramiona krzyża oznaczają upadek 
chrześcijaństwa.  

 
 
KRZYŻ Z KOKARDKĄ – symbol pogardy dziewic-
twa i symbol możliwości wyboru partnera według 
osobistego uznania. Jest to zwrot do starożytnego 
pogaństwa, w którym praktykowano rytualne hulan-
ki, orgie itp.  

 
KRZYŻ ZAMĘTU – krzyż szatański.  
 
 
 

 

666    CYFRA ta jest symbolem używanym przez  

   satanistów, 666 – to imię apokaliptycznej Bestii 
    – Ap 13,11-18.  
 
         Opr. Ks Robert Frączek 

Uwaga! Potrzebna jest wolontariuszka/wolontariusz 
mówiący po polsku i po angielsku do pomocy na 
plebani. Osoby chętne prosimy aby dzwoniły do biu-
ra parafialnego: (773) 545 8581 x0 

Uwaga! Spotkanie Lektorów i Ministrów Euchary-
stii odbędzie się w poniedziałek 30 Stycznia o godz. 
7 wieczorem. Rozpocznie się Adoracją Najświętsze-

go Sakramentu w Kościele. Zapraszamy! 

https://wobroniewiaryitradycji.files.wordpress.com/2012/01/13.jpg
https://wobroniewiaryitradycji.files.wordpress.com/2012/01/24.jpg
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Parafialny Klub 
Sportowy 

  
 Grupy sportowe działające przy parafii Św. Kon-
stancji zapraszają wszystkich chętnych parafian do 
włączenia się do pracy parafialnego klubu sportowe-
go, który aktualnie posiada już dwie sekcje sporto-
we: siatkówki i tenisa stołowego. Treningi są otwar-
te dla wszystkich parafian, którzy chcą być członka-
mi naszego klubu. Po 
więcej informacji 
proszę dzwonić: 
 
Sekcja siatkówki:  
 
Ilona Groszek    
(708) 369-2860 
       
Robert Zaluska  
(773) 909-0440 
Treningi - każdy poniedziałek od 8pm-10pm na sali 
gimnastycznej. 
  
 
Sekcja Tenisa 
stołowego: Ro-
man Harmata:  
773 5458581 
x19 
 
Treningi - każ-
dy wtorek od 
8:30pm – 10pm 
na sali gimna-
stycznej. Aktualnie dysponujemy czterema stołami. 

   Dręczy Cię smutek, wstyd, lęk i depresja z 
powodu dokonanej aborcji? 

 
Program Rachel oferuje pomoc psy-
chologiczną, organizuje w lutym reko-
lekcje „Uzdrowienie po aborcji” dla 
kobiet i mężczyzn, którzy uczestniczyli 
bezpośrednio lub pośrednio w aborcji i 
odczuwają z tego powodu konsekwen-
cje emocjonalne oraz duchowe. Poma-
ga również kobietom zmuszanym do 
aborcji.  Daj sobie szanse,  zrzuć z sie-
bie ciężar, który nosisz od lat. Bóg cze-

ka na Ciebie, aby obdarzyć Cię miłością i przebaczeniem. 
Zadzwoń: s. Maksymiliana Kamińska 773. 656. 7703  

Pielgrzymka  

do Indii i Nepalu 
Ks. Proboszcz Tadeusz 
Dzieszko zaprasza na bardzo 
ciekawą pielgrzymkę do Indii 
w styczniu, 2018 roku. Ponie-
waż liczba miejsc jest ograniczona potrzebna jest jak 
najwcześniejsza rezerwacja. Chętni mogą kontakto-
wać się z biurem parafialnym lub dzwonić na nr.  
1(708)932-1102.  

Młodzieżowa Diakonia Muzyczna 
 
Zapraszamy wszystkich, którzy pragną śpiewać  
i grać na Bożą chwałę do do-
łączenia do młodzieżowego 
zespołu  muzycznego.  
Po informację  proszę dzwo-
nić do Romana  Harmaty  
(773 2512835) 

Opłatek Klubu Polonia 

Zarząd Klubu Polonia w parafii  

Św. Konstancji zaprasza na spotkanie 

opłatkowe w dniu 22 stycznia 2017,  

o godz. 3 po południu  

w Sali ks. Borowczyka.  
Cena wstępu dla członków klubu - $ 10.00 

Cena wstępu dla gości - $ 15.00 

Po rezerwacje prosimy dzwonić na numer 

(773) 612 6074 

Prezes Kazimierz Milewski wraz z Zarządem 
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Z okazji Roku Miłosierdzia i 100-lecia naszej parafii, 
założyliśmy grupę Miłosierdzia Bożego, tzw. Koła  
Koronkowe. Zapraszamy wszystkich chętnych do 

włączenia się w tę modlitwę!  
Oto podstawowe zasady działania Kół Koronkowych: 
1. Koła składają się z 9 członków. 
2.  Każdy z członków odmawia codziennie koronkę 
do Miłosierdzia Bożego oraz jeden dzień   
nowenny do Miłosierdzia Bożego. 
3. Każdego dnia odmawiana jest cała nowenna 
przez poszczególnych członków jednego Koła. 
Na miesięcznych  spotkaniach modlitewno-formacyjnych członkowie 
Koła wymieniają się dniami nowenny. Celem tej grupy jest: wielbie-
nie i szerzenie Miłosierdzia Bożego, modlitwa w różnych intencjach 
oraz  świadczenie miłosierdzia bliźnim. Zapisy : s. Maksymiliana tel. 
773 656 7703 oraz Roman Harmata 773 545 8581 ext. 19 

 Koła Koronkowe 

Zapraszamy młodzież na  spotkania  oazowe w każdą sobotę o godz. 6:00pm do konwentu!  
Wejście od strony rampy! Przynieście ze sobą  Pismo Święte  i radosne serce! 
 
Uwaga! Po spotkaniach około godz. 7:30pm będzie trening tenisa stołowego lub 
siatkówki. 
Dodatkowo w każdy wtorek jest trening od 8:20 do 10 wieczorem. Zapraszamy! 

Spotkania Dzieci Maryi odbywają się w 

każdą sobotę o godz. 1:15 po południu 

w sali biblioteki szkolnej – prowadzi 

ks. Robert.  773 545 8581 ext. 33  
 
Grupy Młodzieżowe spotykają się w 

każdą niedzielę o 
godz. 10:00 rano w 
sali biblioteki szkolnej – prowa-
dzi ks. Robert;  
 
Uwaga! Sobotnie spotkania gru-
py młodzieżowej są o godz. 

6pm w każdą sobotę w konwencie.  Po spotkaniach 
trening tenisa stołowego. 
 
W naszej parafii działa Koło Biblijne.  Rozważamy 
Słowo Boże i poznajemy plan Boży poprzez karty 
Biblii.  Wszystkich zainteresowanych serdecznie za-
praszamy.  Spotkania odbywa-
ją się w każdą 4 niedzielę mie-
siąca po Mszy Św. o godz. 7 
wieczorem w sali biblioteki 
szkolnej św. Konstancji, pro-
wadzi ks. Robert. 

 
Grupa dziecięca  
„Wicherki” prowadzona 
przez s. Kingę spotyka się 
we wtorki o godz. 6:00 

wieczorem w szkole. 773 5458581 ext. 40 
Uwaga! Wciąż zapraszamy nowych chętnych! 
 
 
W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o 
godz 12:40 po południu spotyka się grupa 
Dziecięcego Kółka Różańcowego Bł. Ka-
roliny Kózki, prowadzona przez s. Annę. 
tel:773 526 3995 
 
 
 

Oaza dla dorosłych w pierwszą  i 
trzecią niedzielę miesiąca po Mszy 
św. o godz. 1:30 po południu w 
konwencie. Wejście od strony 
rampy. Prowadzi Roman Harmata 
 
773 545 8581 ext. 19 

PARAFIALNE GRUPY  DUSZPASTERSKIE 

Saint Constance Dance Fever Acadamy  
zaprasza wszystkie dzieci od lat 4  na naukę tańca 

towarzyskiego.  
 
Dlaczego Twoje dziecko powinno 
tańczyć? Ponieważ taniec to wspania-
łą forma rozrywki. Dzieci oprócz kro-
ków tanecznych uczą się pewności 
siebie, dyscypliny, koordynacji rucho-
wej, właściwej postawy I naprawdę 
dobrze się przy tym bawią.  Podczas 
tych zajęć  nasi podopieczni nauczą 

się podstawowych kroków tańców latynoamerykańskich takich 
jak cha-cha, samba, rumba i jive, a także odkryją umiejętność 
wyrażania siebie i swoich emocji poprzez ruch i muzykę. Roz-
pocznij swoją taneczną przygodę z nami. Prosimy po reje-
strację dzwonić do pani Joli pod numer 773 573 5939.  

https://www.bing.com/images/search?q=dzieci+maryi&view=detailv2&&id=FD9A2374914863D635F26DFCB76B81A7B901FD0A&selectedIndex=10&ccid=N7nDQIp4&simid=607996413296773084&thid=OIP.M37b9c3408a7823ee5ed04980930e12efo0
https://www.bing.com/images/search?q=youth+with+God&view=detailv2&&id=33CA789FA1AB91CCAD4EB4742034C0534EEEE734&selectedIndex=2&ccid=wIIvth9r&simid=608032894733124880&thid=OIP.Mc0822fb61f6b8e1d3e496d367afca14eo0
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INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku angielskim i 
polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią niedzielę, a w 
języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego miesiąca. Rodzice są 
zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu przygotowującym do tego 
sakramentu przed planowaną datą chrztu dziecka. Prosimy o skontakto-
wanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby,   które   
planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  do biura para-
fialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. Chcielibyśmy i usil-
nie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygotowania trwać sześć mie-
sięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w kościele, a następnie w 
innych miejscach. Zapraszamy więc do naszego biura parafialnego naj-
wcześniej jak tylko jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księdzem w celu 
ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy osoba bę-
dzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choru-
je i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgłoszenie osoby chorej 
do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za Duszpasterstwo cho-
rych, aby ustalić datę odwiedzin w domu.  
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ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming 
Roman Catholic community. Originally founded in 1916 as 
an outreach church for Polish immigrants, it is now cultur-
ally diverse. We share a commitment to the stewardship of 
our talents, time and resources. Through the celebration of 
the liturgy, sacraments, and our ministries, we bring the 
Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspira-
tion to one another. Our future lies with tradition, vision 
and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a 
sign to the world of all that we believe. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszyst-
kich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, która została 
założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowa-
na kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zada-
nia, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi talentami, czasem i dobrami. 
Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga 
Ojca, pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą tro-
skę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i od-
czytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą kato-
licką tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świa-
ta znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

SACRAMENTAL LIFE 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language 
on the first and third Sundays and in the Polish language 
on the second and fourth Sundays of each month. Parents 
must participate in a Baptismal preparation meeting be-
fore a date can be scheduled. To register for a meeting call 
the rectory secretary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. 
We at St. Constance strongly recommend at least  six  
months  before  the  date of  marriage.  You will need to 
meet with our deacon / priest  before  any  other  arrange-
ments are made. Call the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is 
unconscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or 
home bound and would like to receive Communion, call 
the rectory to make arrangements for regular visits. 

 
TIME CELEBRANTS LECTORS AUXILIARY MINISTERS 

4:30pm Father P. Barwikowski A. Drozd                              
D. Lusinski                           

R. Sendra         M. Kaminski     D. Walton 
A. Sanders       D. Drozd            Z. Grodecki 

7:30am Father S. Kosinski C. Schiltz                          
S. Nowak                       

B. Zagroba                   C. Zagroba   
N. Hoffmann               A. McGeever          

9:00am 
Polish 

Fr. R. Fraczek S. Bania 
K. Wilk 

Siostry Misjonarki        A. Zamora         
J. Piotrowska                M. Blachaniec       L. Adamus 

10:30am 
 

Father P. Barwikowski Family Mass                               
P. Pomykalski                              

G. Peczkis        K. Socke       B.Kowalik 
H. Nowak        P. Nowak      J. Reynolds 

12:00pm Fr. R. Fraczek G. Goldstein                     
R. Tagamolila                    

C. Manno           
A. Parisi                         J. Baloun 

1:30pm 
Polish 

Fr. T. Dzieszko M. Benbenek 
R. Harmata 

Siostry Misjonarki       J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Father P. Barwikowski D. Archacki 
S. Misjonarka 

Siostry Misjonarki        Rafał Radulski             
M. Kaźmierczak            Z. Domożych           

LITURGY MINISTERS FOR  January 28/29 


